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            ונתן רטושונתן רטושונתן רטושונתן רטושיייי
  

  

        ארלס ליברארלס ליברארלס ליברארלס ליבר'''' לורד ביירון וצ לורד ביירון וצ לורד ביירון וצ לורד ביירון וצ––––תרגומים מן הגניזה תרגומים מן הגניזה תרגומים מן הגניזה תרגומים מן הגניזה 
        

  
 A Touch of the(' ניצוץ של משורר'ההצגה ' הבימה' עלתה לראשונה ב28.1.1959-ב

Poet ,1942 (בשנת עלילת המחזה מתרחשת . ניל בתרגומו של יונתן רטוש'ין או'מאת יוג
-לעבכפר קטן , במסבאה של מלודי – וסטס'מסצ ימי ההגירה הגדולה מאירלנד ל– 1828

 בניב ,באופן נרחב, מחזה במשתמש במהלך,  לשוניזכווירטואוהידוע , ניל'או. יד בוסטון
שרטוש פתר , אתגר, ובכך מציב אתגר לא פשוט למתרגם, המיוחד למהגרים האיריים

  . 1)עברית+אירית" (=האיברית"את לשם כך המציא ר שאבצורה המקוריות ביותר כ
  

 ההנחה שבמחזה שנקרא :הלן הגעתי באמצעות ההיגיון הפשוטומי השירה שלאל תרג
ניל 'עלעול זריז במקור האנגלי לימדני שאו,  ואכן– יופיעו גם שירים', ניצוץ של משורר'

 Tom מן הרומאן  היתולייםצמד שירים, וכן, שתל בטקסט כמה בתי שיר של לורד ביירון
"Ours"Burke of ) 1857 (ארלס ליבר 'צ, 19-רי בן המאה השל הסופר האי)Lever (– 

   ". על הדרך " בידי רטושושהללו מן הסתם תורגמו ודאי
  

עותקים ו –לא ראה אור מעולם ' ניצוץ של משורר' של רטוש ל יוצא הדופןתרגומו
משו את י שכפי הנראה ש, ומנוקדות לפרקיםמעין דפדפות דהויות ומהוהות, בודדים שלו

  . ומן הראוי שיראה–ים בשלוש או ארבע ספריות בארץ מצוי, השחקנים בשעתו
  

להתקין ניקוד לפענח את חרטומי רטוש ושסייע בידי היקר אני רוצה להודות לצור ארליך 
   . כדבעי"איברי"

.ו.י  

 

 ''''ואןואןואןואן''''דון זדון זדון זדון ז'''': : : : מתוךמתוךמתוךמתוך, , , , לורד ביירוןלורד ביירוןלורד ביירוןלורד ביירון

 

  ,מִן הַכֹּל, אַ יִמְתַּק מִכָּל אֵלֶּה

  רוֹן כְּזִכְ –הַט אַהֲבָה רִאשׁוֹנָה לַ 

  .הַתַּפּוּחַ לָאָדָם לְבַדּוֹ יִנּוֹן
But sweeter still, than this, than these, than all, 
Is first and passionate love – it stands alone, 
Like Adam’s recollection of his fall. 
 

                                                         

ניצוץ של  ',מיכל אפרת : ראה,  זהלקריאה נוספת על מהלכיו הלשוניים של רטוש בתרגום 1

, ין אוניל'ליוג' של משורר ניצוץ 'תרגום דיאלקט כמשקף תהליכי טמיעה וניכור בתרגום ',מתרגם

  . 2005, 38, 'בקורת ופרשנות'
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''''הארולדהארולדהארולדהארולד    צ׳יילדצ׳יילדצ׳יילדצ׳יילד''''    שני קטעים מתוךשני קטעים מתוךשני קטעים מתוךשני קטעים מתוך, , , , לורד ביירוןלורד ביירוןלורד ביירוןלורד ביירון  

  

  ;נִי הוּאבָ א אֲהֵ ו ,ְא אָהַבְתִּי הָעוֹלָם

  ,א הֶחְנַפְתִּי לְצַחֲנַת אָפְיוֹ 

  א כָּרַעְתִּי בַּעֲנָוָה לֶאֱלִילָיו 

ּא תִּרְגַּלְתִּי לִבִּי בְּחִיּו . א אֲנִי  

  .אֶקְרָא בְּקוֹל גָּדוֹל רִנָּה לַהֵד

   עוֹמֵד–ם הֶ א ַא כָּ , בְּתוֹ הָמוֹן

  .מוֹנָםהֲ וְא מֵ , בֵּינֵיהֶם
I HAVE not loved the world, nor the world me; 
I have not flatter’d its rank breath, nor bow’d 
To its idolatries a patient knee,  
Nor coin’d my cheek to smiles, nor cried aloud 
In worship of an echo; in the crowd 
They could not deem me one of such; I stood 
Among them, but not of them; 
 

  ק אֱנוֹשׁבִּדְחַ , אוֹןבַּסְּ , אַ בַּהֲמוֹן

  ,חוּשׁ וְגַם לִרְכֹּשׁ, לִשְׁמֹעַ , לִרְאוֹת

  ,ח עוֹלָם יָגֵעַ שָׁט אָרְחוֹ אֶזְרַ 

  ,כוֹ רְ וּנְבָ , וְאֵין שֶׁיְּבָרְכֵנוּ

  !סוֹגְדֵי הוֹד נִרְתָּעִים מִפְּנֵי עֱנוּת

  ,ןאֵין אִישׁ בְּלֵב כִּלְבָבֵנוּ נִחַ 

  ,לְנוּ וְהוּעַם חִיּוּכוֹ א חָדַ וּלּשֶׁ 

  ,ןהִתְחַנָּ , שׁקֵּ בַּ , רחֵ שַׁ , ףמִכָּל חָנֹ 

  ! הַבְּדִידוּת–זֶה פֵּשֶׁר הַגַּלְמוּד 
But midst the crowd, the hum, the shock of men, 
To hear, to see, to feel, and to possess, 
And roam along, the world's tired denizen, 
With none who bless us, none whom we can bless; 
Minions of splendour shrinking from distress!     
None that, with kindred consciousness endued, 
If we were not, would seem to smile the less 
Of all that flatter'd, follow'd, sought, and sued; 
This is to be alone; this, this is solitude! 
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        """"איבריתאיבריתאיבריתאיברית""""בתרגום לבתרגום לבתרגום לבתרגום ל, , , , שני שיריםשני שיריםשני שיריםשני שירים, , , , ליברליברליברליבר    ארלסארלסארלסארלס''''צצצצ
        

  ,ייחֲזַרְזִירֵ 'חֲזִיאְר עִם תַּ 'תַּ יוּ לָהּ '

  ,יייוּ לָהּ מִטָּה וְתַמְרוּקֵ '

     ייהֵ  הַף נָ חָד קָטָן'וְתָ 

  ,ייחֲטָהֵ 'הֵן מָה שֶׁמְּכַפֵּאר תַּ לָהָב אַכּוֹ 

  ,וּדְבַאר מָה לִי סוּפַּאר, וִּילוֹן'תַ 'מְּזָוֶה וְ 'תַּ 

  .לַילָה קַאר'הַב 'הוֹד אַקְדוּשָׁתוּ שׁוֹ 

  !זִיתוְּזוּהַ , הוְּזָ הַ ! עוּרָה! עוּרָה
She'd a pig and boneens,  
And a bed arid a dresser, 
And a nate little room For the father confessor;  
With a cupboard and curtains, and something, I'm towld, 
That his rev'rance liked, when the weather was cowld. 
And its hurroo, hurroo ! Biddy O'Rafferty. 
 

  וּהָל רָבַץ לוֹ וּפָאַ פָּנָיווְשׂ

  ;חֲרָיו'ד פָּחַד לוֹבוֹא חָ 'ווֹא 

  ,הַ מוּסוּפְּקָנִי הָמַאר, לַי הֲנִי טוֹהֶה

  .כָּא בּוֹיוֹם מָחָאר-הֵם תְּהַלְזוּ כֹּה

  הֲפִילוּ לִאִרְכַּב, בְּכוֹחַ קוֹלכִּי יִתְּנוּ 

  ,ל תָּשִׂימוּ לֵב לְצַהֲרִי הָרַב'וַ 

 ַיֶה חָפְשִׁיִי בִּמְרוֹמ הָאר'נוֹכִי 'ה  

  !תֶּם תִּאִרְבְּצוּ תַּאחְתְּכֶם מָחָאר'וַ 

  !הָרוּ, הָרוּ, מוֹדִידֶרוּ, הָרוּ  

  
And the fox set him down and looked about – 
        And many were feared to follow; 
'Maybe I 'm wrong', says he, 'but I doubt 
        That you 'll be as gay to-morrow. 
For loud as you cry, and high as you ride, 
        And little you feel my sorrow, 
I'll be free on the mountain-side, 
        While you 'll lie low to-morrow. 
                         Oh, Moddideroo, aroo, aroo!' 
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        """"איבריתאיבריתאיבריתאיברית""""בתרגום לבתרגום לבתרגום לבתרגום ל    ,,,,''''הארולדהארולדהארולדהארולד    צ׳יילדצ׳יילדצ׳יילדצ׳יילד''''מתוך מתוך מתוך מתוך , , , , לורד ביירוןלורד ביירוןלורד ביירוןלורד ביירון
        

  !אוּ יהוֹלָם ווֹלווֹ הֵבָהנִ 'הַבְתִּי תַּ 'לוֹוֹ 

  ,פְיוֹוֹוֹ 'י לְצַהְחַנַת לוֹוֹ חִנַּפְתִ 

  ,נָוָה לֵלִילָיולוֹוֹ כָּרַהתִי בַּ 

לוֹוֹ הֲנִי   , לוֹוֹ תִּהרְגַּלְתִּי לִהבִּי בִּחִיוּא  

  .דוֹל רִנָּה לַהֵדיִקְרָה בּוֹקוֹל גָּ 

  מֵד, 'ם'ווֹלוֹ כּוֹמוֹ שֶׁ , מוֹן' בְּתוֹכוֹ 

  .מוֹנָם'ווֹא מַ , בּוֹתוֹכָם

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        


